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Nowadays young people prefer to express their mind and ideas through
specific patterns to illustrate their wittiness and intelligence. The poverty of
the speakers’ language deprives the pleasure of personal communication on
high level. The increasing interest to this stylistic device is based on the
quantity and quality in everyday conversation. The examples of static and
dynamic metaphors can be found in the famous American series of
«The Mentalist», «House M.D.», «Perception» and «Castle». The article helps
to enlarge the English learners’ scope, improve active vocabulary and to feel
the foreign culture.
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VJIIK 81°373.23
H. O. KomeeBa

300HOMEHMU TA ®ITOHOMEHU HA IIO3HAYEHHS KOJIbOPY
SIK OCHOBA JIJISI HAMUMEHYBAHB JIFOJIEN

[TpoBiHUM HAIPSIMKOM MOBO3HABCTBA, 1110 JOCIIIXKY€E B3aEMO3B’SI30K
MOBH 1 MEHTAJIBHOCTI JIOAMHU € «AHTPOIIOJIOTiYHA JIHTBICTHKa» [1].
BuBdeHHs1 MOBY 1 MUCTIEHHS, CB1JIOMOCTI Ta TYXOBHO-ITPAKTUYHOI A1SUTBHOCTI
1HAMBIlyyMa € OCHOBHMM IHTaHHSIM IbOro HampsMKy. OOpa3 JoAuHU €
BaXJIMBUM ()parMEHTOM MOBHOI KapTHHH CBITY, sIKa BiJoOpa)xae peajbHICTh
MOBHHMMH 3aco0aMu, aje He MpsIMO, a Kpi3b KYJIbTYpPHY KapTHHY cBiTy. [lis
TOTO0, 11100 CTBOPUTH OOpa3Hy XapaKTEPUCTHUKY JIIOJAWHU, PiAlle — MPEIMETIB
YU MOHATh, BUKOPUCTOBYIOTH 300MOp(i3Mu Ta piToMophizmMu, TOOTO Ti MOBHI
JIEKCHYHI OJWHMIN, SKUMH 3a3BUYail IMO3HAYaIOTh TBapWH Ta pociauH. [lo
3ooMopdi3miB MU, moromkyrouncsk 3 JI. [TynuneBoro [2], BigHOCMMO cTami
CHOJy4YeHHS, SIKI MICTSITh y €001 300HIMHHUN KOMIIOHEHT Ta MalOTh SIKICHO-
OLIIHIOBAJIbHY XapaKTEePUCTUKY JroAuHU. DiToMOpdi3MHu, Yy CBOIO uepry,
MOXOJIATh BT (DITOHIMIB 1 MaIOTh AHTPOMOIICHTPUYHY KOHOTAIIIIO.

300HOMEHHU JOCHIDKYBAIUCh TakUMHU JiHrBictamu, sk O. KyHiH,
B. Bunorpaznos, €. 'yrman, O. CmupHuupbkuii, @. JlitBin, M. UepemucuHna,
J. Timkina, M. Crocbko [3] Ta iH. Yci 11l MOBO3HABIII BHBYaJIH 300HOMEHH,
NPUAUISIOYN yBary OCOOJMBOCTSM iX (PYHKIIOHYBaHHS y CHCTEMI MOBH.
ditonomenu posrisaanu Au XKyii, 3. l'amkueBa, 'ao Munbusnbs, Cs Boaitun,
JIn [wwxsue. Ha3zam pocnun Tta TBapuH npuaunsuin yBary JI. [lymunesa,
1O. 3aBanimumHa Ta 1HII1 JIIHTBICTH.
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Mera poOOTH — MAOCHIOAUTH KYJIbTYpHO JETEPMIHOBaHI KOHOTaIli
YKpalHCBKUX, aHIJIMCBKUX Ta KUTAWChKUX 300HOMEHIB Ta (DITOHOMEHIB Ha
MO3HAYEHHsI  KOJbOpY, Ha 0a3l SKUX YTBOPIOIOThCS  MeTa(opuyHi
aHTPONOXaPAKTEPUCTUKU (300MOp(Di3MuU Ta piTOMOPPI3MHU), CUCTEMATU3YBaTH
TaKi BUCJIOBJIIOBAaHHS Ta HaJlaTH aHAJI3y IXHIN €THIUHINA CBOEPIIHOCTI; BUSBUTU
Ta 3ICTAaBUTH ACOILIIATHBHI BiJHOIIEHHS 300MOP(]i3MiB Ta (iromMophi3MiB, sKi
MaloTh KOJIbOPOBUIM KOMITOHEHT, I1]] KyTOM 30pY iX €THIYHOI CBOEPIAHOCTI.

AKTYyanbHICTh Ii€] CTATTI 3yMOBJIEHA THM, IO 3iCTaBHI JOCIIIKEHHS
3a M€l TeMow Mme He Oymno 3pobseHo Ha 0aszl KOJbOPIB 1 BUBUYEHHSA
TUIOJIOTIYHO [JAJIEKUX MOB € BaXJIMBUM HANpsIMKOM Y CYy4acHOMY
MOBO3HABCTBl. BOHM HEOOX1qH1 s BUSBICHHS HAalllOHAIbHO-KYJIBTYPHUX
0c00IMBOCTEH TPHOX 3a3HAUEHMX MOB, OO y HOMiHALIi MPUPOIHUX OO’ €KTIB
SICKpaBO MPOSIBJIEHI crieln(iuHI pUCH HALlIOHAJIbHOTO MEHTAITETY.

OO0’€eKTOM JIOCHi/PKEHHsI BUCTYNAIOTh YKPAiHChKI, AaHIJIHCBKI Ta
KUTANChKI aHTPOIIOHOMEHHU-KOJIOPATUBH, CTBOPEHI 3a JOMOMOTOK) MOBHOL
MeTa(opu CTOCOBHO [0 Ha3B IPEJICTABHUKIB TBAPMHHOIO Ta POCIUHHOIO
cBity [4, c. 52], 30kpema 300HOMEHH Ta (piToHOMeHU. Pa3om 3 nekcemamu,
y3STHX 3 TIYMauHUX CJIOBHMKIB TPbOX 3a3HAYEHUX MOB, 10 aHalizy Oyio
BHECEHO TaKOX (hpa3eosoriyHi OJUHMIN, CTajl BUpa3u, CydaCHUU CJIEHT, 00
TaKui MaTepiaji € HaiOIbIl eKCIIPECUBHUM.

HocnimxenHs ¢parmMeHTa MOBHOI KapTUHHU CBITY, K€ JIE€MOHCTPYE
BUKOPUCTaHHA B YKPAiHCBHKIN, aHIIIHCHKIN Ta KUTAHCBKiM MOBax Ha3B (iopH i
(dayHu 3 METOI EeKCIIpUCHBI3allli BUCIOBY, MU POOMMO y MeEXax OJHOIO 3
JIBOX T'OJIOBHUX HAINpPSMKIB, Ha sikuil Bka3zyBas 0. AnpecsH [5, c. 173]: BusiB
cnenuPiYHUX KOHOTAIid 1 Hecrneuu(PiyHNX KOHIIENTIB  HAI[lOHAIBHO
JIeTepMiIHOBAHOI JIEKCHUKH.

300HOMEHH Ta (ITOHOMEHU BIJHOCITH JIO CHEUU(IYHOIO IUIACTY
JIEKCUKH, 1H()OPMAIIMHUI NOTEHIaN SKOro € Ay)Ke 3HaYHUM, BIH Ma€ B Pi3HUX
MOBHHUX CIIUIPHOTax IEBHI HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpHI ocoOiuBocti. Tak, Oiia
BOpOHa [6] — meradopa, sIKY BHUKOPHCTOBYIOTb Yy CJOB’SHCBKMX MOBaX Ha
MMO3HAYEHHs] 0COOM, YMs IOBEAIHKA Ta CHCTEMa LIHHOCTEH BIAMIHHA Bl 1HIINX
oci0 cBo€i cribHOTU. bina BopoHa — Ayke PiJKICHE SBHUILE B MPHUPOAL, TOMY
[bOr0  TNTaxa BBWKAIOTh  CYNEPEWIMBAM  CHMBOJIOM  HE3BHYAWHOCTI,
HEOJIHAKOBOCTI, IO YacTO IO€JAHAHO 31 CTPAXKIAHHSAM, HEPO3YMIHHAM Ta
BITIY>KEHHSIM 3 OOKY HaBKOJIMIITHBOTO CEPEAOBUIIA, 1 BOJHOYAC JIESKOT YUCTOTH,
0€33aXUCHOCTI. B 1HIINX MOBAaX ICHy€ YaCTKOBUI aHAJIOT CJIOB’SIHCHKOT'O BUCJIOBY
«Ol1a BopoHay — 11€ i1i0Ma «uopHa sieysi» — black sheep [7, c. 64] B anrmilichKii
MOBI, a TAKOXX BUpa3 «Oiaui cjaon» [8, c. 29], skuil BUKOpUCTOBYIOTh Ha Cxo/i
KUTEN MBOCTpoBa [HIOKMTAN. AJie BUCIIB «4OpHA 6i6Ys» Ma€ OUIbII CHIIbHY
HEraTUBHY KOHOTAIlll0, HDK «0ita 60opoHa» B YKPAiHCbKIH MOBI, 1 4acTo
CHMBOJII3y€ HOPOBJIMBICTh, @ TAKOXK MO3HAYAE BUHATKOBICTh WIEHA CIUIBHOTH Ta
HeOa)KaHICTh HOT0 3HAXOMKEHHS y CIUIBHOTI. Y 3MiCTOBE HABAHTAKEHHS 1TI0OMHU
«4OpHa 6i61Ys1» BXOANTH TAKOXK TIOPIBHSIHHS JIFOAWHH 3 «IIApIIABOIO BIBIICIO», SIKY
B1I0pPaKOBYBaJIM 3@ HEMOTPIOHUM YOPHUM KOJILOPOM BOBHHU.
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AHTpOIIOHOMEHHU, BUpPaKEHI 300HOMEHaMH Ta (ITOHOMEHaMHU Ha
MO3HAYEHHsI KOJbOPY, MOXYTh BKa3yBaTH Ha: piJ JiSUIBHOCTI, XapakTep,
30BHINIHICTH, (I3UYHUM CTaH, BIK JIFOACH Ta HAa/IaBaTH 1HII XapaKTEPUCTUKH.

3aneXHo BiJl POy AiSUIBHOCTI BUIUISIFOTH TaKi CTIMKI CIIONyYEHHS CITiB
3 aHaJI130BaHUMH HOMEHaMHU:

ykp.: TemHa koHssuka — xanvka 3 anen. Dark horse, HeBizomuii a6o
MaJIOBIJIOMHI CIIOPTCMEH, SIKUH Oepe ydacThb Yy 3MaraHHsAX Ta BUKIIHKAE
MiJBUIICHUN 1HTepec yOOTiBaJIbHUKIB CBOIMU MOTEHIIMHUMH CHOPTUBHUMH
MOJIHMBOCTSMUA. Ha3Ba BHHUWKIIA 3 KIHHOTO CIIOPTY, JI€é TEMHOIO KOHSYKOIO
HAa3MBaJIM HECTIO/A1BAHOTO MEPEMOXKILS y neperonax. «TeMHuUil KiHb» o3HavYae
MaJIOBIJJOMY OCOOHUCTICTb, IKOIO IIKaBIAThCA [9, ¢. 371];

«binuii opes» — rpomajacbka oprasizauis y JIbBOBI, sika 00’€nHye
rpomMasisiH Y KpaiHu NOJbChbKOTo noxoxeHHs [10];

anen.: black sheep — «uopHa BiBLSI», TOH, KOO BBa)XalOTh HEB/IAXOI0
rpymnu, abo JI0uHA, sika 3ranpoma rpyny [11, c. 9];

Black Panthers (Black Panther Party) — «HopHni nantepu» («Ilapris
YOPHMX [AHTEP»), TPYIU aMEPUKAHCbKUX YOPHOLIKIpuX Jroaen y 1960-1970
POKax, SIKi MIATPUMYBaJIU HACHJIBHUIIbKI 3acO00U Oiep)KaHHS 3MiH Y 3aKOHI Ta
KpaIloro CTaBJICHH JUIsl YopHOLIKipux jroneit [11, c. 13];

black rat — opum. «4opHmMii U1yp», NaTPYyABHUIA; TOM, XTO KOHTPOJIIOE
nopoxxHuit pyx [12, c. 58];

black swan — «4opHuii 1e611b», BAHATKOBO Oe3noranHa moauHa [13];

Blue Birds — awmep. «cuni nraxm», yactuHa kinyOy «TabipHe
BOTHHIIIC» JUIS FOHUX JiBYat Ta xjommis [11, ¢. 20];
blue dog Democrat — wueogh. amep. «cuHSI cobaka-IEeMOKpATY,

J€MOKpAT 13 MiBAEHHOr'O IITATy, KUIBKICTh T'OJIOCIB SIKOTO € KOHCEPBAaTUBHOIO
(3a pe3ynbpraToM rosiocyBanus) [13];

Brown Owl — «KopuuneBa CoBay, iHKa-JIiJiep rpynu OpayHi-raiis
[11,c. 24];

Pink Panther — «PoxeBuii rneonapa», MO3HAYCHHS Kpaluisi Yy
FYMOPUCTUYHMX (1IbMax mpo nodineicekoro [11, c. 36];

WASP (White Anglo-Saxon Protestant) — «OCA» (abpeBiaTypa Bix
«binuit Aurno-Cakconcekuii [Iporectant»), 1. uieH rpymnu, siKy BBa)KarOTb
HaOIIbII MPUBLIEHOBAHOIO Ta BILUIMBOBOI B aMEPUKAHCHKOMY CYCILIbCTBI;
2. aMepHKaHelp, Yds poJuHa CrovyaTKy Oyia 3 MmiBHIYHOT €Bponu, 0cOOINBO
KO I BBAXKAIOTh IPEACTABHUKOM KJacy, SAKUW Ma€ KOHTPOIIOBAJIBHUU
BIUIMB Ha cycniascTBO [11, c. 58];

WASP — cropouenns Bin White Anglo-Saxon Protestant, «bimmi
aHTJIO-CAKCOHChKHMI mporecTanT», «OCA», WieH TpaauIliiHO BILTUBOBOTO
eTHiyHoro yrpymnyBaHHs B CILIA [12, c. 454];

yellow dog Democrat — noxim., scape. «xoBTa cobaKa-IeMOKpAT,
npubiuHuK JleMokpaTuuHoi nmaptii, 0COOJIMBO KUTEJb MiBIHS, TOTOBUN CIIIO
MIATPUMYBATH 11 KaHAUJATIB y Oyb-sKii cuTyauii [13];
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xum.: B4 [hudng nif] — «koBTHl 6uK», 1. (Ha YOPHOMY PHHKY) TOIA,

XTO CKYIIOBY€E Ha BYJIMII BATIOTY, CIIEKYJISIHT; 2. JIOJMHA, sIKa He Oakae Iu He
Mo3ke OpaTu Ha ce0e BiAMOBIIaNbHICTh Ta BigaaBatu 6opru [ 14, c. 107];

HERAR (BXZ&R) [bolongyafi] — «Ginmii mpakoH 3 BHIISIOM
pubwM», IHKOTHITO, IPO BENMUKY Jroauny [15.2, c. 602];

FEBH Y [liohuangnit] — «cTapa *0BTa KOPOBay», MPAILOBUTA TIOINHA;
pobouya xoHstuka [16, c.11];

Bt (B&E#) [bailidnshé] — Baiingabme, ToOBapHCTBO (CIiNKa)
Binoro Jlotocy (MonuToBHE Oyaaifickke ToBapucTBO, 3 IV ¢T.) [15.2, c. 601];

BHE# (AE ) [bailianjido] — icm. Buenns Binoro Jlotocy, Crinka
Binoi Jlinii (taemue ToBapuctso) [15.2, c. 601].

Jns 300pakeHHST poAy MisUIbHOCTI JIIOMUHM B YKPAiHCBKIM MOBI
BUKOPUCTOBYIOTh MeMHUL Ta Oiiutl KOMIp, B aHTIIHCHKIN — YopHuil, KOpuyHesuil,
Oinutl, Jcosmutl, CUHiLl, podicesuti, B KUTAUCBKIN — orcosmutl Ta OLiul.

Jlo Tpynu pucH XapaKTepy BiIHOCHMO:

YKp.: cipa MHIIIa — IPO TUXY, HEMIOMITHY Jroauny [17];

anen.: black beast — piox. «uopHwuii 3Bip», HeHaBUCHA JoauHA [ 13];

dark horse — «reMHUii KiHb», CKPOMHA, MaJIOTIOMITHA JIFOJIMHA, SKa
HECIIOIBaHO 3/IMBYBajia BCIX (CBOIMU JOCSITHEHHSIMHU, 310HOCTsIMU) [13];

gray mare — «cipa koOuia», BOJIbOBa JKiHKA, SKa TPUMA€E CBOTO
4oJioBiKa mig kadmykom [13];

yellow dog — amep. «xoBTa cobakay, ABIpHATa, MiAja JOANHA; 00Ary3;
HIKYeMa; pOOITHUK MIANPUEMCTBA, SKUH He € wieHoM npodeninki [13];

yellow-belly — neogh. «koBTHIl XKUBIT», 60ATY3 (32 HA3BOIO OYy/Ib-SIKOi
TBapUHM 3 )KOBTHM XKUBOTOM) [13];

to show the white feather — «mokasatu Oine mepo», BUABUTHUCS
6osry3om [13];

xum.: BIARJLIR [baiyinrlang] — «Biamii mormsy; BoBKa», HEBITIHA
JIOJIMHA; MiACTYMHA Ta 6e3xamnicHa moauHa [14, c. 117;

HBIR [bai liin ling] — «BoBK 3 OiIMM 0OIMUUAMY», HEBASYHA
JII0JIMHA; TBaprOKa HeBasiuHa [ 16, c. 28];

£EBH (£FE) [jinmaoshii] — 3omoTomepcTuii myp (MuIIa; 06p. Ipo
rapHy 30BHIILHBO, aJleé MEP30THY 3a XapakTepoM Joauny) [15, c. 184].

B ykpaiHchkiii MOBI Ha CKPOMHICTb BKa3ye cipuil KOJip, B aHTIIHChKIN
— memHuu. AHTIIALI 300paXkaroTh MIATICTh HCO8MUM KOJIBOPOM, KUTAHUI —
Oinum, 3010mum, B YKpPaiHCbKIH MOBI MU MAaeMO JaKyHHU. bBosry3tBo B
AHTTINCHKIM MOBI HOMIHYETbCS oico8muM, Oinum. Y KUTAHUCBKIH MOBI
HEBISAYHICTh, MIJACTYIMHICTh MO3HAYECHA OL1UM KOJIBOPOM, a B aHTJIHCBHKIN Ta
YKpaiHCBhKIN TakuX MO3HAYEHb PUC XapaKTepy 3a JAONOMOIOK 300HOMEHIB Ta
(1TOHOMEHIB 3 KOJILOPOBUM 3a0apBJICHHIM HEMAE.

OuinoBanbHA KOHOTALliS 30BHIIIHOCTI TA BiKY:
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VKp.: YepBOHMI SIK paK — I0YepBOHUIA JIOANHA BiJ 30y KeHHs [13];

anen.: brown as a berry — «xopHYHEBHMil SK Aroja», 3acMariia Bif
con1lg abo moroam moauHa [11, ¢. 23];

red as a beet — «4epBOHMIi 5K OypsIK», TIPO JIIOAUHY, Y SIKOI BiJl CHJIBHOTO
XBUJIFOBaHHS, 30€HTEKEHHSI, COPOMY 1 T. I1. IPUILIUBIIA KPOB /10 o0y [13];

xum.: BLISIR (A REIR) [bailidnlang] — «6ie oGimuust BoBKay, Oiau., 1aii.
CTPaxOBHUCHKO, TIOTBOPA, OPHIIKKIL; ToraHa (3ircosana) qroauna [ 15, c. 602];

HIEZER (AMEZ&JL) [baimaokuir] — npesupn. cuBonanwmii, MyXIaH
[15, c. 599];

R [caise] — «komip OBOUIBY, TeMHO-3eJeHHH a00 3eMJIHCTO-

sk0BTHIi. TepMiH Ha MO3HAYEHHS JIIOJAUHU 3 OJIIIUM 00JIMYYsIM 200 TOro, XTO
Mae BUTJIsLA 3royioauiioro [14, c. 27];

— &4 [yibeihong] — ycs cnmHa movepBoHiia (y 3BapeHOTO Kpabda;

oop. nmomeptn) [15, c. 12].

B ananizoBaHMX MPUKIIaJax 3a JOMOMOIO KOJIBOPIB MU IMOAAEMO TAKOXK
onuc mMojoux soneil. Tak, 6limii Jebigb Ha YKpaiHi CHMBOJII3yBaB Ko3aka 1
YOJIOBIKA B3arajii, IHKOJIM B 00pa3i OiJ10i J1e0iaku y clI0B’sIHCBKOMY (OJIBKIIOPI
BucTymana piBa-kpacyHs [18]. Tyr HOMeH oOinuii CHUMBOJI3ye BpOIy, BipHE
koxaHHsA. Kpacy niBuMHHM B YyKpaiHCBKiii MOBI BHpPaKEHO 3a JOIOMOIOIO
¢iToMopdi3MiB  Ha TIO3HAYEHHS YEPBOHOIO Ta OLIOrO KOJBOPIB, ajie
orocepenkoBaHo. JliBody YHCTOTY Ta Kpacy Ha3UBalOTh IOPIBHIOIOUM ii 3
KanuHow, Makiekoro (AKi y TpuUpoji OyBalOTh YEPBOHHMH) Ta .JIili€l0, sKa
3a3Buuaii € Oumoro [19]. YV kuTalicekii MOBI MOJOII JIFOJM TO3HAYEHI 3a

JIOIOMOTOI0 (DITOHOMEHIB, 10 MO3HAYAIOTh KOBTHH, sk-0T: HWAGE X [huang

hua guinii] — «JiBYMHA — *KOBTa KBiTKa», Hesaiimana [14, c. 107]; BiEFE

[hudng hua houshéng] — «monoauii sk ;KoBTa KBiTKa», He3aliManuii [14, c. 107].

B anrniiicekiit MOBI OyJ10 3HAIIEHO PUKIIAIN, 110 BKA3YIOTh Ha BiK Ta
PO3yMOBI 3/11I0HOCTI JIFOAWHH.

greenhorn — Heog). «3ejqeHHMil pir», HOBAYOK; MOJOKOCOC;
HezZocBilUeHa abo HaiBHa yonuHa [13]; TOM, XTO Mae HecTauy JAOPEUYHOIO
JOCBIZy Ta 3HaHb JJIs CBO€l poOOTH ab0 3aBIaHHsS; HEIOCBIIYEHA JIIOJIMHA,
3a3BHYal YOJIOBIK, SIKOTO JieTko ooayputu [11, c. 29];

green as a gooseberry — poszum. <«GeleHHMH SK arpyc», Iyxke
HeJocBigueHa oauHa [13];

green as grass — «3eJIeHH# SK TpaBay, JIIOJIMHA, KA HE 3HA€ KUTTS;
Iy’Ke HeJoCBlT4eHa, He cpopmoBana [13];

be not as green as one is cabbage-looking — po3u. «0yTu He Takum
3eJIEHHM, SIK KalycTa», OyTu He TaKUM JypHUM, K MOke BusiBUTHCA [13].

VY KkuTalicbKii MOBI € NpPUKIAAM, sSKi BKa3ylOTh Ha IOXO/KCHHS
JIIOJIMHM, Ta 1i 30BHILIHIO Kpacy.
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B¢ F (B4 2 F) [linia-zhi-zi] — Tens Big micrpsiBoro 6uka (o6p.
PO TapHOTr'0 CHHA BiJ oraHoro 6arbka) [15.2, c. 874];

B FH) [cui- ¢] — cmaparnosi merenuku (06p. npo GpoBH
niBunHM) [15, c. 820].

AHani3oBaHUIl MaTepiajd 3acBiuye, L0 XapaKTEPUCTUKY MOJIOAUX
JIOCH Penpe3eHTOBaHO 3a J1onoMoror (iromopdizmis. B ykpainchkili MOBi
MOJIO/Ib 3a3BHUYall 300pa)xKyl0Thb 3a JOIOMOIOI 0i1020 Ta Yep8OHO20, Y
KUTANCBKINl — orcoémoeo, ane B IMX JBOX MOBaxX MOJAAHI MPUKJIAIU BKa3ylOTh
Ha 30BHILIHICTb MOJIOAMX JIIOJIEH, a caMe — Ha iXHIO Kpacy. B anrmiichbkiit
MOB1 POOMUTBHCS AKIEHT HAa PO3YMOBHX 3A10HOCTSAX MOJOJOI JIIOJUHM 1 TYT
BHUCTYIIAE 3e/1eHuli KOJIp.

B anrmiiicekiit MOBI (DyHKIIOHYIOTH Ha3BH, YTBOPEHI 3a JIOIIOMOIOIO
KOJIbOPOBHUX (PITOHOMEHIB Ta 300HOMEHIB (3 KOJIOPOBUM KOMIIOHEHTOM) Ha
MO3HAYEHHSI MicLi TPOXKUBAHHS, CTaHy 370POB’sl, CEKCyallbHOI Opi€eHTallii, a B
YKpaiHCBhKIA MOBI y ITUX Ipylax MU MaeMO JIAKYHH.

3a micueM NpoXKMBAHHSA:

anen.: Blue Hen’s Chickens — «nramensita Cunaboi Kypkuy, mroam 31
mraty Jlenasep (3a mpi3BuchbkoM HaszBu mraty) [11, c. 20];

redshank — «4epBOHa HOXKa», MTaX TPABHUK; KEIbTCHKUUI
MeIIKaHelb MiBHIYHO-cXigHoi yactunu lotnannii Ta Ipnanaii, kapaunan [13];

3a cTraHoM 3/10poB’s:

be rosy about the gills — po3u. «0yTn poxxeBHMM HaBKpyru 3s60ep»,
Matu 310poBuit Bursia [13];

be white about the gills — posm. «OyTH 6iiMM HaBKpYTH 3510€p», MaTu
xBOpHid, Omianii Bursszn [13];

green around the gills — posu. «3esennii HaBKpyru 3s10ep», XBOpuit
[7,c.272].

3a cekCyaJIbHOIO Opi€EHTANIEIO:

brownie-hound — «xopu4yHeBMW TOHYaK», He2am. 4YOJIOBIK-
roMocekcyamict [12, c. 78].

VY Takuii crocid 300HOMEHU Ta (PITOHOMEHH CIIOJIy4aroYHCh 3 Ha3BaMu
KOJIbOPY, MOXKYTh XapaKTepU3yBaTH JIOAMHY 3 PI3HUX OOKIB: OmMHUCyBaTH Iii
30BHIIIHICTb, PO3YMOBI 310HOCTI, PUCH XapaKTepy, MOBEIIHKY, BUMHKH. Y LIl
CTaTTi JIOCIIPKEHO KOHOTaTUBHE 3HAYEHHS, SIKOTO HaOyBae Ha3Ba KOJIbOPY 3a
JIOTIOMOT'OI0 B)KMBAHHSI 300HOMEHIB Ta (DITOHOMEHIB JUIsl 300paK€HHS PI3HUX
KyJbTYPHUX KOHOTAL1H, 110 CBITYUTH NP0 BIAMIHHOCTI MOOYTY, 1cTOpii, 3BUYaiB
YKpaiHCBKOTO,  aHIJIMCHKOTO Ta  KWUTAWChKOro  HapojaiB.  Haiimenmn
NPEACTaBICHUM BUSBHMBCA Kiac (iTOHOMEHIB. MOBHA KyJbTypa Ma€ BIUIMB Ha
BUKOPHUCTAHHS TAaKUX BUCJIOBIB. Xy/I0KHI OMHMCH KPacH JIFOJIMHU BiATMOBIIAI0ThH
YABJICHHSM  0OpO  30BHILIIHIO  NpUBAONMBICT 1  IPYHTYIOTBCS — Ha
HapoaHomoeTuyHi Tpaauuii. Iloganmeine BHBYUEHHS MICHS  KOJBLOPOBOI'O
KOMITOHEHTA B JIEKCHYHOMY 3HAY€HHI CJiB TPhOX 3a3HAUYCHUX MOB Y 3ICTABHOMY
acTieKTi MoXke OyTH TPOJIOBKEHO Ha 0a3l IHIIMX HaWMEHyBaHb 1 HAJACTh
Oaratuii MaTepian Al pO3BUTKY MOBO3HABCTBA Ta JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTTI.
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Komeesa H. O. 3ooHoMenn Ta (IiTOHOMEHM Ha NO3HAYCHHS
KOJIbOPY SIK OCHOBA [IUIsl HAliMeHYBaHb JIKeil

VY crarTi aHami3yl0TbCsd HOMEHU TBapuH Ta POCIMH PI3HOCHCTEMHHUX
MOB, K1 BKJIIOUEHO J0 mpolecy Metadopu3alii Ay 300pakeHHs Ha3B JIFOICH.
VY mpoueci nochijkeHHs Oyn0o po3B’si3aHO TakKi KOHKPETHI 3aBJaHHS, 5K
JeTanbHee BUBYCHHS JIOJATKOBUX KYJbTYPHHX 3HAu€Hb YKPaiHCHKHX,
AHTTINACHKUX Ta KHUTAMCHKUX 300HOMEHIB Ta (DITOHOMEHIB Ha TMO3HAYCHHS
KOJbOPY, IO BHUKIMKAJIM AacOI[laTUBHI BIAHOIIEHHS 300MOPQI3MIB Ta
¢biToMop(hi3MiB 3 KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM IMiJI KyTOM 30py iX €THIYHOi
HETPaIULIAHOCTI.

Knwouosi cnosa: 300HOMEH, (ITOHOMEH, €THIYHA CBOEPIIHICTD,
KJIacTep, 11l0Ma, acoIiaTUBHI BITHOIICHHS.

Komeea H. A. 300HOMeHBbI 1 PUTOHOMEHBI, KOTOPbIE 0003HAYAIOT
LBeT, KaK OCHOBA /I HAUMEHOBAHUM J110ei

B craree aHanM3MpyrHOTCA Ha3BaHUSA OJKUBOTHBIX W  PacTEHUU
Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB, KOTOpBIE BKJIIOUEHBI B Ipolecc MeTadopusalnuu
Uid u300paskeHUsT HOMMHALMU Jirofeil. B mponec ce uccienoBanus ObLin
pElIEHbl Takue KOHKPETHbIE 3aJaHMs, KakK JETaJbHOE H3yYEHHE
JOTIOJIHUTEIbHBIX ~ KYJIbTYPHBIX 3HAUEHUH YKPAWHCKHUX, AaHIIIMHCKUX U
KUTalCKUX 300HOMEHOB M (UTOHOMEHOB, O0O3HAYAIOLIUX IBET, KOTOPHIE
BBI3BAIM ACCOIIMATUBHBIC OTHOMIICHUS 300MOPGU3MOB U (HUTOMOP(PHU3MOB C
LIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM C TOUKH 3PEHHUS UX STHUYHON HETPAJULIMOHHOCTH.

Kniouegvie cnosa: 300HOMEH, (UTOHOMEH, 3THUYHOE CBOeoOpasue,
KJIaCTep, UAUOMA, ACCOLIMaTUBHBIE OTHOILICHNUS.

Koshcheyeva N. O. Zoological-Nominations and Plant-
Nominations that Indicate Colour as a Basis for Naming People

In the article the denomination of animals and plants of the languages
that belong to different systems are analyzed. These names are included to the
process of making metaphors for the depicting the nomination of people. Also
there are solved the following tasks: the learning of the additional cultural
meanings of the Ukrainian, English and Chinese zoological-nominations and
plant-nominations that indicate colour, which resulted in associative
relationships of zoomorphisms and phytomorphisms with the colour
component from the point of view of their ethnic non-traditionality. Basing on
the presented material, using the cluster analysis, in the article was suggested a
classification of the anthropo-naming units with the colour basis, which
enclose plant-nominations and zoological-nominations and define a macrofield
,Person” in its basis. The investigation of a fragment of the linguistic picture
of the world that show the usage of the nomination of flora and fauna in the
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Ukrainian, English and Chinese languages is done to find the expression of the
specific connotations and non-specific concepts of the national vocabulary.

Key words:  zoological-nomination, plant-nomination, ethnic
peculiarity, cluster, idiom, associative relations.
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VK 81°373.2
T. M. Jly4yeuko

BTOPUHHA HOMIHAIIS OB’EKTIB JIMCHOCTI B 3ATAJIKAX
(Ha maTepiaJi aHIJIiIHCHLKOI MOBH)

OpnuuM 13 3aBIaHb MOBH € TMO3HAYEHHS, TOOTO Ha3MBAHHS MPEIMETIB 1
SBUII 30BHIMIHBOTO  CBITY. MexaHi3M MOBHOI HOMIHamii, MO €
BHYTPIIIHPOMOBHUM pearyBaHHSAM Ha HOBI peanii AIMCHOCTI, Mpaltoe
nepeayciM Ha aKTUBHUN PO3BUTOK JIEKCHKU SIK CYKYMHOCTI CaMOJOCTaTHIX
MOBHHUX 3ac00iB BinOuTTa noBKiiA [1, c. 97]. 3marHicTh MOBH (iKCyBaTH i
nepeaaBaTy JOCBI JIFOJUHH 32 JIOTIOMOTOIO CIIiB, SIKi MOXKYTh MaTH HE OJIHE, a
KiIbka 3HaueHb, Ja€ MiACTaBH [UIsl BHIAUICHHS JIBOX pI3HHUX, XO04 1
B3a€EMOIIOB’sI3aHUX c(ep HOMIHAIIII: IEPBUHHOI — HaJJaHHS 00’ €KTY IMEHI, 1110
BUKOPHUCTOBYETHCS BIEpIIE AJIs HOro MO3HA4YeHHs, 1 BTOPUHHOI — HAa3WBaHHS
00’€eKTa HOBUM IMEHEM [2, c. 243].

CrnoBa, 1m0 iX BUKOPUCTOBYBAJM B MOBI Hallll MPEIKH, 37€0LIbIIOTO
JISUTM 4epe3 KOHOTAIIo 1 MOPOKyBaId o0pa3u W MOYYTTS uyepe3 acolarii.
Tomy «moBa (onbKIOpPY BHUpa)kae HE peajbHy KapTHUHY CBITY SIK BIJOUTOK Y
MO3KY IEPBICHUX JIOICH, a JMIIe iXHI MOYYyTTS Ta €MOLii SIK peakiilo Ha
HABKOJIMIIHIO AifcHICTH» [3, ¢. 315]. A oaHi€I0 3 OCHOBHHMX MPUYHH MOSIBH
BTOPUHHOI HOMIHALi, NOpsAA 31 3MIHAMH B JKUTTI CYCIUIbCTBA, IO
CIPUYMHSIOTH NOMIMOJIEHHS 3HaHb PO 00’ €KTU PeajbHOIoO CBITY, BBRXAIOTh
came eMOIlIHHO-eKCITPECUBHI YNHHUKH [4, c. 7].

[ToxoKeHHs 3araioK TICHO MOB’s3aHE 3 1HOCKAa3aHHAM, KOJIU 00 €KT 3
NEBHUX TPUYMH HE HA3UBAETHCSH «IIPAMOY», «IIPO30PO», «BITKPHTO», a
KOJYETBCS, IO 3HAYHOIO MIPOI0 € HACTIAKOM il eMOLIHHO-EKCIPEeCUBHUX
daktopiB. Ilpumipom, B. JlaBumiok yBaxkae, 10 3arajkd «BUHUKIM 1€ B
ME30JIITUYHOMY CYCHIJIBCTBI y ()OpMi NPUMITHBHOTO eBheMiuHOro Miy»
[5, c. 236]. Cxoxe npunyieHHs BucioBioe H. SIpMosieHko: «Ha modarky
CBOI'O CTAHOBJIEHHS 3arajka Oyjla MaridyHowo ¢GopMylolo, sika BXOAWIA [0
ckianmy oOpsmy 1 Mana yrwiiTapHy ¢yHkmiro» [6, c. 178]; A. E€Epema
KOHCTATY€, 1110 OCHOBHOIO METOIO 3araJyBaHHsI 3araJloK y JIpeBHIN BeclIbHII
oOpsimoxii Oyno OaxkaHHs BOEperTd HOBY CIM’IO B HE3TOJ 3a JOMOMOIOIO
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